
на берегу реки Чу, где в больших зарослях камыша успешно разво­
дятся свиньи. Поселок Красная Речка близ г. Пишпек такж е предо­
ставил кооперативу из собственного фонда земельный участок в размере 
около одного квадратного километра, который называется «Крепость». 
Это огромные развалины древнего города времен великого хана Тамер­
лана. Там часто находят драгоценные предметы, а глина на том месте 
годится как отличный материал для производства кирпичей и кровель­
ного материала. Согласно упомянутому договору кооператив имеет 
широкие права на строительство различных промышленных предприя­
тий. За  одну десятину пахотной земли кооператив платит аренду в раз­
мере 4 рублей в год, за одну десятину земли, предназначенной для 
строительства предприятий — 25 рублей в год, за одну десятину земли 
под пастбища для скота — 35 копеек в год. На первые 3 года коопе­
ратив освобождается от всех видов арендной платы. Правительство 
СССР предоставляет кооперативу скидку за проезд по своей железной 
дороге: каждый человек платит лишь четвертую часть обычной платы 
за проезд. За багаж  кооператив будет платить лишь восьмую часть 
обычной платы. Проезд, разумеется, малой скоростью, в поезде для 
эмигрантов.

Правительство СССР разрешает также кооперативу беспошлинный 
ввоз машин и предоставляет еще выгоды тем, что кооператив получает 
одну визу для всех своих членов. Кооперативу разрешается охота и 
ввоз охотничьего оружия. Кредит также гарантируется. Кооператив з а ­
вербовал членов из местного населения, и товарищ Маречек уполномо­
чил чешского переселенца товарища Яна Д олеж ала в качестве пред­
ставителя кооператива на месте, в Туркестане. Устав, принятый коопе­
ративом по образцу союзов чехословацких кооперативов, в принципе 
не расходится с установленной общепринятой формой кооперативного 
устава в СССР *.

С уважением: за производственно-хозяйственный 
кооператив «Интергельпо» в Жилине 

Богуслав Коуцкнй, Рыбарполь.
54, ВгаП$1аоа, 2.В, (. 3381/27 ргег.
Подлинник. Перевод со словацкого.
1 Работу по вовлечению словацких рабочих в кооператив провела также местная пар­

тийная организация в Гуте (район Комарно). Согласно донесению районного началь­
ника полиции, здесь записалось в кооператив «Интергельпо» около 100 семей и в 
Зноймо— 12 человек — членов КПЧ (5А, Вга1Ыа\’а, 2В, с. 338Г27 ргег, б. 4402/925).

125
Сообщения газеты «Руде право» об открытии выставки со­

ветской книги1 в Праге
Прага 5 мая 1925 г.

Сегодня после обеда торжественно открыта выставка советской 
книги, организованная книжным отделом торгового представительства 
СССР в Праге при покровительстве Общества экономического и куль­
турного сближения с новой Россией. Выставочный зал «Клементинум» 
заполнили многочисленные приглашенные гости. Из дипломатических 
кругов на открытии выставки присутствовали гг. французский по­
сол Куже, японский посол Кикучи и секретарь Ш ишада, представитель
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польского посла Седлевский, от литовского посольства — г. д-р. Мазу- 
лино. Из чешских деятелей приняли участие посол д-р. Макса, из науч­
ных кругов — профессора университета Нидерле, Кадлец, Фринта, биб­
лиотекарь Доленский, представители ежедневной прессы, весь комитет 
Общества экономического и культурного сближения с новой Россией 
и др.

От Общества выставку открыл проф. д-р. Зденек Неедлы. Он заявил, 
что Общество экономического и культурного сближения с новой Рос­
сией поставило перед собой цель знакомить чехословацкую обществен­
ность с отдельными фактами культурной и экономической жизни СССР. 
Он выразил убеждение, что объективная информация лучше всего будет 
служить действительному сближению обоих государств. Поэтому Обще­
ство приветствовало инициативу книжного отдела Торгового предста­
вительства СССР в Праге, который предложил материал для этой вы­
ставки. Книга — это наилучшее свидетельство о жизни, барометр того 
культурного подъема, который был результатом революции в России 
после падения царизма. И тот, кого интересует только определенный 
участок русской жизни, несомненно, найдет в выставленном книжном 
материале ценное пособие для ориентации в своей дальнейшей работе. 
Затем он пожелал выставке больших успехов.

После проф. Неедлы взял слово представитель СССР в Праге В ла­
димир Антонов-Овсеенко. В своей речи на русском языке он поблагода­
рил всех гостей, которые приняли приглашения и присутствуют при 
открытии выставки. Он подчеркнул, что цель выставки — культурное 
сближение народов обоих государств, которое возможно только в ре­
зультате устранения предрассудков об СССР. Выставленные книги, 
несомненно, будут способствовать этому. Впрочем, следует иметь в виду, 
что выставка дает только частичное отражение и что выпуск новой 
книжной продукции в СССР осуществляется при невыразимо тяжелых 
условиях. Только после ликвидации гражданской войны стала возмож­
ной более спокойная и глубокая культурная деятельность. Только после 
войны была начата планомерная просветительная работа. Выставка 
из-за технических трудностей несовершенна. Она охватывает лишь часть 
того, что было издано. Здесь нет, например, литературы кавказских на­
родов, отсутствует целый ряд изданий, так как главным участником 
здесь является государственное издательство, другие же представлены 
лишь незначительно. При оценке книг необходимо учитывать особый 
характер Советского государства. Это — государство рабочих и кресть­
ян, уже поэтому государственная издательская деятельность имеет 
широкий культурный характер, охватывающий все важные вопросы 
жизни, естественно, с точки зрения той глубокой идеи, которая харак­
терна для всего СССР. Следующей особенностью является то, что пред­
ставлены книги на разных национальных языках СССР. Мы видим на 
выставке не только огромную издательскую деятельность на Украине, 
но и обнадеживающее начало книжной культуры малых восточных на­
родов. Еще раз благодарим всех гостей за их участие и желаем, чтобы 
выставка способствовала еще более тесному сближению обоих наших 
народов и тем самым стала шагом к сближению и благу всего челове­
чества... *
сКийё ргаоо», РгаНа, 6. киё1па 1925, 
г. 105.
Перевод с чешского.
* Опущенная часть сообщения содержит подробные сведения об экспозиции.
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1 Первая выставка советской книги в Праге состоялась в марте 1924 г. на международ­
ной весенней ярмарке образцов. Было показано 5000 книг, изданных Госиздатом 
РСФСР в 1918—1923 гг. Выставка вызвала большой интерес. Весь комплект книг 
был закуплен после ее закрытия библиотекой Карлова университета, Чешским 
библиографическим обществом, различными издательствами и книжными магазинами 
(см. ЦГАОР СССР, ф. 5283, оп. 6, д. 524, л. 116).

Выставка советской книги 5—30 мая 1925 г. в Праге была организована Госиз­
датом СССР при активном участии Общества экономического и культурного сбли­
жения с новой Россией. На ней было показано 7000 книг, изданных в СССР главным 
образом в 1923—1924 гг.: научная, научно-популярная, художественная, детская ли­
тература, учебники, а также газеты и журналы. Посетители впервые увидели книги 
на многих языках народов СССР — татарском, киргизском, марийском, калмыцком 
и др. Многочисленные иллюстрации, диаграммы, таблицы рассказывали о деятельно­
сти советских издательств и развитии образования и просвещения в СССР.

Чехословацкая печать различных направлений характеризовала выставку как 
важный шаг в развитии культурных связей с СССР. «Руде право» 5 мая писала: 
«В государстве рабочих и крестьян культура поставлена на службу трудящихся. 
Пусть пражский пролетариат убедится в этом, посетив выставку советской книги».

Выставку посетило около 4500 человек. Особый интерес посетителей вызывал 
раздел, в котором были представлены произведения В. И. Ленина, альбомы посвя­
щенные его жизни и деятельности, а также учебники, педагогическая и детская ли­
тература («Моуё Кизко», гоё. I, 1925, с. 5—6, 5. 161—162; сКибё ргауо», РгаНа, 5, 
6., 9., 15., 19. куё(па 1925).

126
Нота Представительства СССР в Чехословакии Министер­

ству иностранных дел Чехословакии
Прага 18 мая 1925 г.

Нотой от 18 апреля 1925 г. за №  16893/25—II1 Министерство ино­
странных дел ЧСР обратилось в Полномочное Представительство с 
просьбой сообщить, как Правительство Союза Советских Социалистиче­
ских Республик толкует содержание договорных положений, имеющих­
ся в ст. 3 договоров между Чехословацкой республикой и Российской 
Социалистической Федеративной Советской Республикой и между Че­
хословацкой республикой и Украинской Советской Социалистической 
Республикой, каковые договоры устанавливают для персонала обоюд­
ных Представительств (кроме главы Представительства и двух чле­
нов) права, равные с правами лиц аналогичного служебного положения 
Представительств других государств.

Поскольку речь идет о положении соответствующих лиц персонала 
Чехословацкого Представительства в Москве, Правительство СССР 
должно отметить по этому поводу, что упомянутые договоры относятся 
к периоду, когда в международно-правовом положении, аналогичном с 
вытекающим из договоров от 5 и 6 июня 1922 г., находился ряд ино­
странных представительств в Москве; таким образом, в то время из по­
становлений ст. 3 вытекало приравнение соответствующего персонала 
Чехословацкого Представительства к аналогичному персоналу других 
представительств того же характера.

С тех пор, как это известно Министерству иностранных дел, поло­
жение изменилось. И поэтому приравнять ныне персонал Представи­
тельства Чехословацкой республики к соответствующему персоналу 
других представительств объективно невозможно, так как все прочие 
иностранные представите чьства прибывают теперь в Союз ССР на со­
вершенно иных основаниях, чем Представительство Чехословацкой рес­
публики.
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